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TRADUCERI SPECIALIZATE (A>B)

2021-2022
1. Date despre program

	1.1
	Instituţia de învăţământ superior
	Universitatea din Piteşti

	1.2
	Facultatea
	Teologie, Litere, Istorie și Arte 

	1.3
	Departamentul
	Limbi Străine Aplicate

	1.4
	Domeniul de studii
	Limbi Moderne Aplicate

	1.5
	Ciclul de studii
	Licenţă

	1.6
	Programul de studii / Calificarea
	Limbi Moderne Aplicate/ Limbi Moderne Aplicate


2. Date despre disciplină

	2.1
	Denumirea disciplinei
	Traduceri specializate A>B)

	2.2
	Titularul activităţilor de curs
	Conf. univ. dr. Matrozi Marin Adina

	2.3
	Titularul activităţilor de seminar
	-

	2.4
	Anul de studii
	II
	2.5
	Semestrul
	II
	2.6
	Tipul de evaluare
	       C
	2.7
	Regimul disciplinei
	O


3. Timpul total estimat

	3.1
	Număr de ore pe saptămână
	2
	3.2
	din care curs
	-
	3.3
	seminar/laborator
	2

	3.4
	Total ore din planul de inv.
	28
	3.5
	din care curs
	-
	3.6
	seminar/laborator
	28

	Distribuţia fondului de timp
	ore

	Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe
	10

	Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren
	4

	Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii, eseuri
	4

	Tutoriat
	-

	Examinări
	4

	Alte activităţi .....
	-

	3.7
	Total ore studiu individual
	22

	3.8
	Total ore pe semestru
	50

	3.9
	Număr de credite
	2


4. Precondiţii (acolo unde este cazul)

	4.1
	De curriculum
	

	4.2
	De competenţe
	Studenţii trebuie să aibă un nivel minim B1 conform CECR în cunoaşterea limbii engleze și capacităţi de analiză, sinteză și gândire divergentă.


5. Condiţii (acolo unde este cazul)

	5.1
	De desfăşurare a cursului
	-

	5.2
	De desfăşurare a seminarului/laboratorului
	dotare a sălii de curs cu videoproiector


6. Competenţe specifice acumulate

	Competenţe profesionale
	C2 Aplicarea adecvată a tehnicilor de traducere şi mediere scrisă şi orală din limba B sau C în limba A şi retur în domenii de interes larg şi semispecializate
C3 Aplicarea adecvată a tehnicilor generale de documentare, căutare, clasificare şi stocare a informaţiei, folosirea programelor informatice (dicţionare electronice, baze de date), stăpânirea bazelor tehnoredactarii şi corecturii de texte, folosirea programelor de tehnoredactare a documentelor pe calculator şi a tehnicilor de arhivare a documentelor;


7. Obiectivele disciplinei 

	7.1 Obiectivul general al disciplinei
	Conştientizarea caracteristicilor limbajului specializat; însuşirea corectă a termenilor specifici. Abordarea şi traducerea (din limba română în limba engleză/din limba engleză în limba română) de texte din diversele ramuri ale limbajelor de specialitate.

Îmbogăţirea  vocabularului  studenţilor  cu termeni  din diferite domenii specializate şi  formarea deprinderilor necesare realizării  unei traduceri corespunzătoare  din punctul de  vedere  al  denotaţiei, coerenţei şi stilului  textelor  respective; abordarea comparativă a terminologiei de specialitate.

Dezvoltarea capacităţii de identificare a termenilor şi structurilor care trimit spre concepte particulare ale domeniului, al căror ancodaj / decodaj contextualizat impune consultarea specialistului din domeniul tehnic.

Aplicarea în mod adecvat a tehnicilor generale de traducere şi de mediere scrisă şi orală şi a terminologiei fundamentale în domeniul limbajelor specializate  în limba engleză. 

Gestionarea tehnicilor de construire de baze de date terminologice.

	7.2 Obiectivele specifice
	A. Obiective cognitive
1. Evidenţierea importanţei limbajelor de specializate și a terminologiei aferente în cadrul specializării.

2. Cunoaşterea şi înţelegerea diferitelor concepte de bază din domeniile specializate.

3. Asimilarea şi utilizarea principalelor metode utilizate în studiul limbajelor specializate și în traducerea textelor de specialitate.

4. Caracterizarea şi analiza limbajelor de specialitate.

B. Obiective procedurale
1. Identificarea modalităţilor specifice de analiză a textelor de specialitate.

2. Aplicarea şi interpretarea corectă a metodelor de analiză.

3. Adaptarea metodelor la tipurile de text propuse.

C. Obiective atitudinale
1. Conştientizarea rolului esențial al limbajelor de specialitate în dezvoltarea ulterioară a carierei profesionale.

2. Implicarea proactivă  în problemele dezbătute și în rezolvarea sarcinilor de lucru.


8. Conţinuturi

	8.1. Curs 
	Metode de predare
	Resurse utilizate

Nr. de ore

	1.
	Introduction to Specialized Languages
	Expunerea

Problematizarea

Explicaţia

Lucrul individual și în grup
	Resurse folosite: computer; 2h

	2.
	Computer science. Computer  basics
	Dezbaterea

Explicaţia

Conversaţia

Lucrul individual și în grup
	Resurse folosite: computer; 2h

	3.
	Technology and economy. Tech giants and foreign investors keep London's office boom alive in the face of Brexit

	Problematizarea

Exercitiul

Lucrul individual și în grup
	Resurse folosite: computer; 2h

	4.
	Astronomy. The Earth and Beyond 
	Problematizarea

Conversaţia

Lucrul individual și în grup
	Resurse folosite: computer; 2h

	5. 
	Chemistry. Chemical reactions. Materials and their properties
	Explicaţia

Exerciţiul de reflecţie

Dezbaterea

Lucrul individual și în grup
	Resurse folosite: computer; 2h

	6.
	Physics. Physical processes
	Problematizarea

Conversaţia

Dezbaterea

Exerciţiul de reflecţie

Lucrul individual și în grup
	Resurse folosite: computer; 2h

	7.
	Mid-term evaluation
	
	2h

	8.
	Physics and environment. Energy
	Dezbaterea

Explicaţia

Lucrul individual și în  grup
	Resurse folosite: computer; 2h

	9. 
	Biology. Cells and organisms. Life Processes. Humans as Organisms 
	Explicaţia

Lucrul individual și în grup
	Resurse folosite: computer; 2h

	10
	Pollution. Marseille puts American ship captain on trial over pollution as ports grapple with impact of huge cruise liners
	Dezbaterea

Explicaţia

Lucrul individual și în grup
	Resurse folosite: computer; 2h

	11
	Medicine. Good medical care. Letters of referral
	Expunerea

Problematizarea

Conversaţia

Dezbaterea

Lucrul individual și în grup
	Resurse folosite: computer; 2h

	12
	Medicine. Impetigo. Etiology and Treatment
	Dezbaterea

Conversaţia

Exerciţiul de reflecţie

Lucrul individual și în grup
	Resurse folosite: computer; 2h

	13
	 Military. NATO. Critical Capabilities
	Expunerea

Explicaţia

Exerciţiul de reflecţie

Dezbaterea

Lucrul individual și în grup
	Resurse folosite: computer; 2h

	14
	Mass-media. Fashion and colours. The not so mad hatter
	Exerciţiul de reflecţie

Dezbaterea

Lucrul individual și în grup
	Resurse folosite: computer; 2h
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*NOTE: 

1.  Seminariile se vor desfăşura pe bază de referate, intervenţii directe, dezbateri, lucru în grup etc,  activităţi care vor fi luate în considerare la evaluarea finală. 

2.  Temele de casă/ Referatele vor fi realizate individual sau  în echipă
9.  Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunitaţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatori din domeniul aferent programului

	Competenţele dobândite la disciplină permit absolvenţilor să lucreze ca: lingvist (2643-ISCO-08)


10.  Evaluare

	Tip activitate
	10.1 Criterii de evaluare
	10.2 Metode de evaluare
	10.3 Pondere din nota finală

	
	
	
	

	10.5 Curs 
	Activitate seminar                                            30%

Evaluare periodică                                          20%                   

Temă                                                               20%

Evaluare finală                                                30%
	Probă scrisă

Probă scrisă
	

	10.6 Standard minim de performanţă
	Achiziţionarea cel puţin a competenţelor de specialitate:
-  Însușirea corectă a unor termeni tehnico-științifici.

- Traducerea axată pe decodificarea corectă a limbajului tehnico-științific.



Data completării


     Titular de curs
                                 Titular de seminar / laborator

  17.09.2021

         
                -                                 Conf. univ. dr. MATROZI MARIN
Adina

Data avizării în departament





Director de departament

     20.09.2021                                                                                                
Conf. univ. dr. CÎȚU Laura

